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„Egyetlen merész fordulattal túllép a hadakozó királyságok meséjén… Végletekig lebilincselő… Egyszerre elégít ki minden igényt, és kelti fel az érdeklődést a következő kötet iránt.”

Library Journal

„Kemény, könyörtelen és lélegzetelállító mágikus fantasy.”

Booklist

„A Tear ostroma új magaslatokba emeli a sorozatot… Tear új szereplői érdekfeszítőek, Johansen pedig olyan könnyedén mutatja be mindegyiket, hogy a megismerkedés pillanatában azon nyomban a szívünkbe zárjuk őket.”

Entertainment Weekly

„Disztópikus fikció, high fantasy, tudományos fantasztikum és egy csipetnyi horror bódító egyvelege… Ezen izgalmas és gondolatébresztő olvasmánynak hála a trilógia még magasabbra szárnyal.”

Buzzfeed
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Minden gyereknek jár valaki, aki olyan, mint Barty.
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I. KÖNYV


1. fejezet
HALL

[image: img4.png]

Mort Második Inváziója a mészárszékek minden jellegzetességét egyesítette. Az egyik oldalon felsorakozott Mort mérhetetlenül fölényes serege, kezükben az Újvilág legjobb fegyvereivel, élükön egy hajthatatlan parancsnokkal. A másikon pedig Tear hadereje negyedannyi létszámmal és kis pénzen kovácsolt vasfegyverekkel, amelyek ripityára törnének az edzett acél egyetlen csapásától. utobbiak számára a felállás nem annyira egyoldalú, mint inkább reménytelen volt. Úgy tűnt, Tear népe semmiképp nem kerülheti el a katasztrófát.

– Tear mint katonai nemzet, Callow, a mártír

SEBESEN VIRRADT A MORTI HATÁRON. Eleinte még csupán egy homályos, kék vonal jelezte a látóhatárt, majd egy percre rá Mortmesne keleti része felől élénk pászmák nyúltak a magasba és csíkozták be az eget. Ragyogó visszképe beterítette a Karczmar-tó víztükrét, míg végül az egész felület tüzesen lobogó lepedővé vált, és a hatást csak az törte meg, ha gyönge szellő támadt a parton, hullámokat keltve a makulátlan felszínen.

Ezen a vidéken kemény dió volt a morti határ. Pontosan senki nem tudta, hol húzódott az országokat elválasztó vonal. A mortiak váltig állították, hogy a tó hozzájuk tartozik, míg a teariek azzal igazolták saját tulajdoni igényüket, hogy az ország egy ismert felfedezője, név szerint Martin Karczmar fedezte fel először. Karczmart már kis híján három évszázada elhantolták, de Tear igazából sosem mondott le a tóról, dacára annak, hogy az igényük nem állt túl acélos lábakon. Maga az állóvíz nem bizonyult túl értékesnek, mivel csak egy ehetetlen, ragadozó halfajta lakta, mégis fontos pont volt. Rajta kívül sem északi, sem pedig déli irányba nem akadt jelentős földrajzi viszonyítási pont mérföldeken át. A két királyság szüntelenül azon dolgozott, hogy megcáfolhatatlanul bizonyítsa a saját tulajdonjogát. Egykor, nagyon régen még az is szóba került, hogy csak e miatt külön megállapodást kötnek, de ez végül kútba esett. A tó keleti és déli partjain sós puszták terültek el, a talaj pedig hol iszapos volt, hol mocsaras. Ezek a síkságok mérföldeken át húzódtak, és végül egy morti fenyves állta útjukat. Viszont a Karczmar-tó nyugati partján a sós puszta csupán néhány száz lábon át tartott, utána minden átmenet nélkül átvette a helyét a Határ-dombság, melynek meredek lejtőit sűrű fenyvesek borították. A fák a dombok minden oldalát beborították, a túloldalon pedig elnyúltak Tear szívéig, ahol a dombos táj az Almont-síksággá simult.

Míg a Határ-dombság keleti lankáit lakatlan erdő borította, a dombtetőket és a nyugati lejtőket apró teari falvak pöttyözték. Ezek lakói, noha gyűjtögettek az Almonton, de inkább állatokat – birkát és kecskét – tenyésztettek, és a gyapjú, tej és hús kereskedelméből származott a bevételük legjava. Néhanapján összeálltak, és keményen őrzött szállítmányt indítottak New Londonba, ahol jobb áron adhattak túl a terményeiken – főleg a gyapjún –, és a fizetséget nem áruban, hanem pénzben kapták. A falvak az egész dombságot beterítették: Sávvég, Idyllwild, Devin-hátság, Griffen… Mind könnyű célpont, hiszen lakóik csak fából készült fegyverekkel védekezhetnek, és nem szívesen hagynák hátra az állataikat.

Hall ezredes eltöprengett, miként lehet az, hogy az ember ennyire szeret egy vidéket, és mégis hálálkodik a jó Istennek, amiért másfelé vitte a sorsa. Ő egy birkapásztor fiaként nőtt fel Idyllwildben, és e vidék aromája – nedves gyapjú, hozzá átható trágyaszag – annyira élénken élt az emlékezetében, hogy még most is érezte, noha a legközelebbi falu a Határ-dombság nyugati oldalán terült el, jó néhány mérföldnyire, láthatatlanul.

Őt a sors vitte el Idyllwildből, de nem a jó sors, hanem az az álnok fajta, amely egyik kezével ad, a másikkal hátba döf. A falujuk északi fekvése miatt jórészt elkerülte őket az első morti invázió; megúszták annyival, hogy fosztogatók egy csapata az éj leple alatt elvitt néhány birkát egy őrizetlen ólból. Mikor aláírták a Halál-szerződést, Idyllwild és a szomszédos falvak ünnepélyt tartottak. Hall és ikerbátyja, Simon csatak részegre itták magukat, és egy Devin-hátsági disznóólban ébredtek. Apjuk szerint a falu könnyen megúszta, és Hall ebben egyetértett vele egészen addig, amíg nyolc hónappal később ki nem húzták Simon nevét a második nyilvános sorsoláson.

Hall és Simon tizenöt évesek voltak ekkor, ami a határvidéken már férfikornak számít, de a szüleik ezt elfelejtették a következő három hétre. Anyja Simon kedvenceit főzte; apja mindkettejüket elengedte a munkából. Ahogy közeledett a hó vége, ők is megtették az utat New Londonba, akárcsak oly sok család azóta, apjuk a kocsi elejében zokogott, anyjuk komor némaságba burkolózott, Hall és Simon pedig erőlködve próbálták fenntartani a vidámság látszatát.

A szüleik nem akarták, hogy Hall is lássa a szállítmányt. A Nagy Körút egyik fogadójában hagyták három fonttal és azzal az utasítással, hogy ott várja meg őket. De ő már nem volt gyermek, és követte őket az Erőd gyepére. Apjuk kicsivel a szállítmány indulása előtt elájult, így anyjukra jutott a feladat, hogy magához térítse, tehát csak ő láthatta a szállítmány távozását, csak ő látta, ahogy Simon eltűnik a város forgatagában és az életükből.

A család aznap estére New Londonban maradt, a Rihes egyik legmocskosabb fogadójában. Az orrfacsaró bűz végül kikergette Hallt, aki az egész Rihest bejárta ellopható lovat keresve, mivel eltökélte, hogy a morti úton haladó ketrecek nyomába ered, és ha addig él is, de kiszabadítja Simont. Talált is egy lovat, amit az egyik kocsma előtt kötöttek meg, és a bonyolult csomót bogozgatta, mikor egy kéz nehezedett a vállára.

–Mégis mit képzelsz magadról, vidéki patkány?

A férfi nagydarab volt, még az apjánál is magasabb, és alig látszott ki a sok páncél és fegyver alól. Hall azon melegében tudta, hogy csupán percei vannak hátra, de valahol mélyen örült ennek.

–Egy lóra van szükségem.

–A szállítmányból valaki? – A férfi fürkészőn nézett rá.

–Semmi köze hozzá.

–Szerintem pedig van. Az az én lovam.

Hall előhúzta a kését. Birkanyíró kés volt, de remélte, hogy az ismeretlen nem jön rá.

–Nem érek rá vitatkozni. Kell a lova!

–Tedd azt el, fiam, és ne légy ostoba. Nyolc Caden őrzi a szállítmányt. Nem számít, milyen szarfészekből jöttél, biztosan hallottál már a Cadenről. Elharapnák a szánalmas vajazókésed.

Az idegen a ló zablája felé kapott, de Hall magasabbra emelte a pengét, hogy az útját állja.

–Nem akarok tolvaj lenni, de nincs választásom. Mennem kell.

Az idegen néhány pillanatig méricskélte.

–Tökös gyerek vagy, fiú, nem tagadom. Mi vagy, földműves?

–Juhász.

Az idegen eltöprengett egy percre, majd így szólt:

–Jól van, fiú. Mondom, mi lesz. Kölcsönadom neked a lovamat. A neve, meglepően ideillő módon, Szívesség. Lovagolj végig rajta a morti úton, és nézd meg a szállítmányt. Ha van eszed, rá fogsz jönni, hogy vesztett helyzetbe kerülnél, és két választásod lesz. Értelmetlen és értéktelen halált halhatsz. Vagy visszafordulhatsz, hogy meg se állj a katonaság wellsi kaszárnyájáig, ahol elbeszélgethetünk a jövődről.

–Miféle jövőről?

–A seregben, fiú. Ha nem akarsz egész életedben birkaszartól bűzleni.

Hall bizalmatlanul végigmérte, miközben az járt a fejében, át akarja-e verni.

–És ha elvinném a lovad, és a nyakamba venném a világot?

–Nem fogod. Tudod, mi az a kötelesség, máskülönben sose fordul meg a fejedben ez a meddő terv. Mellesleg egy hadseregnek elég lova van, ha a nyomodba kell erednem.

Az idegen elfordult, és ismét a kocsma felé vette az irányt, magára hagyva a hurkolófa mellett ácsorgó fiút.

–Ki vagy te? – kiáltott utána Hall.

–Bermond őrnagy a Jobb Harcvonaltól. Vágtass, fiú! És ha valami baja esik a lovamnak, akkor szíjat hasítok a szánalmas, birkabaszó irhádból!

Hall egész éjszaka szüntelenül lovagolt, mire utolérte a szállítmányt, és rájött, hogy Bermond fején találta a szeget: kész erődítmény volt. Mindegyik ketrecet katonák vettek körül, harcrendüket a Caden vörös köpenyesei színesítették. Hallnak kardja ugyan nem, elég esze viszont volt ahhoz, hogy belássa, azzal sem érne el semmit. Még annyira sem tudott közel kerülni, hogy kiszúrhassa Simont; mikor megpróbált a ketrecekhez lopakodni, az egyik Caden kilőtt felé egy nyilat, amely alig egy lábnyira hibázta el. Az őrnagynak mindenben igaza lett.

De még így is felötlött benne, hogy megrohamozza a szállítmányt, és véget vet mindennek, pontot tesz a borzasztó jövő végére, amelyet már a New Londonba tartó úton megérzett, amelyben valahányszor ránéznek a szülei, csak az eltűnt Simont látják. Nem lesz abban semmi nyugtató, ha látják Hall arcát, csak a borzalmakra emlékezteti majd őket. Marka megszorult a kantáron, ahogy felkészült a rohamra, majd történt valami, amelyre azóta sem talált magyarázatot: a hatodik ketrecben összezsúfolt rabok sűrű tömegében váratlanul kiszúrta Simont. Hiába voltak túl messzire a ketrecek ahhoz, hogy bármit is láthasson, ennek dacára mégis megpillantotta: a fivére arca. A saját arca. Ha a halálba vágtázik, semmi nem marad Simonból, mintha meg se született volna erre a világra. Hall pedig ekkor ébredt rá, hogy ez egyáltalán nem Simonról szól, hanem az ő tulajdon bűntudatáról és bánatáról. Önzés és önpusztítás, mint oly sokszor, ezúttal is kéz a kézben járt.

Megfordította a lovát, visszament New Londonba, és belépett Tear seregébe. Bermond őrnagy volt a támogatója, és noha Bermond sose ismerte volna be, de Hallban felötlött, hogy szólhatott néhány szót az érdekében, mivel még akkor sem osztották be a szállítmány őrzésére, mikor még közkatonaként szolgált. Minden hónapban hazaküldte a keresete egy részét, és az egyik ritka idyllwildi látogatása során a szülei még azzal is meglepték, hogy minden zsémbességük dacára büszkék voltak a fiukra. Sebesen emelkedett egyre feljebb a ranglétrán, zsenge harmincegy éves korára egy tábornok másodtisztjévé vált. A munkája nem volt kielégítő; a kormányzó uralma alatt a katonaélet verekedések oszlatásából és piti bűnözők hajszolásából állt. Híján volt a dicsőségnek. Nem úgy, mint ez…

–Uram!

Hall felpillantott, és meglátta Blaser alezredest, a helyettesét, akinek az arca koromtól feketéllett.

–Mi az?

–Caffrey őrnagy jele, uram. Várjuk a parancsot.

–Csak néhány perc.

A páros egy magaslesen ült, a Határ-dombság keleti lejtőinek mélyén. Hall hadosztálya már jó néhány hete itt állomásozott, és szüntelenül dolgoztak, miközben figyelték a morti lapályt átszelő sötét tömeget. A morti sereg haladását a puszta mérete is akadályozta, de mindennek dacára ideértek, és mostanra a táborhelyük, ez a fekete város már beterítette a Karczmar-tó teljes déli partját, és elfoglalta a láthatárig terjeszkedő vidék felét.

A látcsövén át Hall csak négy őrszemet látott, akik egymástól jókora távolságra sorakoztak a morti tábor nyugati szélén. Az öltözékük színe beleolvadt a sós puszta sötét, iszapos felszínébe, de Hall jól ismerte a tó minden partját, és az erősödő fényben könnyű volt kiszúrni a körvonalaikat. Ketten még csak nem is járőröztek; elszenderedtek az őrhelyükön. A mortiak nyugodtan pihentek, méghozzá jó okkal. Buzogány jelentései alapján az országuk serege több mint húszezer főt számlált, kardjuk és páncéljaik pedig jó vasból készültek, acélheggyel. Tear serege pedig minden szempontból gyenge volt, amiért részben Bermond volt a felelős. Hall apjaként szerette az öreget, de Bermond túlságosan megszokta a békeidőt. Nem háborúra készülő katonaként, hanem földjeit szemlélő gazdaként járta be az országot. Tear hadereje nem volt harcra kész, de küzdeniük kellett, akár tetszik, akár nem.

Hall figyelme, mint oly sokszor az elmúlt hét során, ismét az ágyúk felé fordult, amelyek a morti tábor szívében, egy erősen védett terület közepén várakoztak. Hall csak akkor hitt a királynőnek, miután a saját szemével látta a fegyvereket, noha abban nem kételkedett, hogy a nőnek valóban volt valamiféle látomása. De most a kelet felől terjedő világosság megcsillant a vasszörnyeken, kiemelve sima, hengeres alakjukat, amely láttán a zsigerei a harag jól ismert érzésével rándultak össze. Mint minden harcos, úgy ő is a kardhoz volt szokva, de annak a fegyvernek megvoltak a korlátai. A mortiak azon ügyködtek, hogy eltorzítsák a hadviselés azon alapszabályait, amiket Hall egész életében követett.

–Legyen – motyogta, miközben eltette a távcsövét, és észre sem vette, hogy hangot adott a gondolatainak. – Akkor mi is.

Blaserrel a nyomában lemászott a magasles létráján, az utolsó tíz lábnál mindketten leugrottak, majd elkezdték megmászni a dombot. Az elmúlt tizenkét órában Hall lopva szétszórt több mint hétszáz embert a keleti lankákon, íjászokat és gyalogosokat. De többheti kemény testi munka után az embereinek nehezére esett nyugton maradni és mozdulatlanul várakozni, főleg alkonyat után. Ha a mortiak felfigyelnének bármilyen mozgolódásra a domboldalon, tüstént magukhoz térnének és felkészülnének, így Hall az éjszaka legjavát azzal töltötte, hogy végigjárta a csapatokat, és gondoskodott róla, hogy egyik katonája se kapjon sikítófrászt.

Az emelkedő egyre meredekebb lett, míg végül Hall és Blaser kénytelen volt a sziklákba kapaszkodni, a talpuk pedig folyton fenyőtűkön csúszkált. A veszélyes terep miatt mindketten vastag bőrkesztyűt viseltek és óvatosan másztak. A sziklák között számtalan alagút és apró üreg nyílt, amelyekben előszeretettel bújtak meg a csörgőkígyók. A határvidék hüllői alattomos bestiák voltak, egy évezreden át tanulták az életben maradást egy könyörtelen vidéken. Vastag, bőrszerű pikkelyeiknek hála jóformán hatástalan volt ellenük a tűz, fogaik pedig gondosan kimért adagokban juttatták a mérget az áldozatba. Egy rossz kapaszkodó az ember életébe kerülhet. Mikor Hall és Simon tízéves volt, sikerült ketrecbe zárniuk egy csörgőkígyót, és megpróbálták háziasítani, de a játék alig egy hétig tartott. Bármennyi eledelt adott neki Simon, nem akart megjuhászodni, és minden mozdulatra támadásba lendült. A testvérpár végül inkább szabadon eresztette, a ketrec kinyitása után azon nyomban futásnak eredtek a keleti lejtőn, hogy mentsék az életüket. Senki nem tudta, meddig élnek a határvidék csörgőkígyói; lehet, hogy Simon hüllője még mindig erre van, és a sziklák között siklik tova a fivérei társaságában.

Simon.

Hall lehunyta, majd ismét kinyitotta a szemét. Előrelátóan kiképezte magát arra, hogy a képzelete ne időzzön túl sokat azon a morti úton, de az elmúlt néhány hétben, ahogy egyre többen özönlöttek be Mortmesne nyugati fertályáról, Hall ráébredt, hogy a szokásosnál gyakrabban gondol az ikertestvérére: merre járhat Simon, ki lehetett a tulajdonosa, mire használhatták. Valószínűleg munkás lett; Simont a nyugati lejtők egyik legjobb nyírójának tartották. Egy efféle embert kész pazarlás lenne kemény testi munkán kívül bármi másra használni. Hall folyton ezt mondogatta magának, de a valószínűség nem volt neki elég. Elméje minduntalan a valószínűtlenebb lehetőségen zakatolt, hogy Simont valami egészen másra adták el.

–Francba!

Blaser csöndes szitkozódása hallatán Hall is feleszmélt, és lopva hátrapillantott a válla fölött, hogy meggyőződjön arról, nem harapták-e meg a szárnysegédjét. De Blaser csak megcsúszott kissé, azonnal vissza is nyerte az egyensúlyát. Hall tovább mászott, és a fejét rázva próbált megszabadulni a nem kívánt gondolatoktól. A szállítmány olyan sebként gyötörte, amelyet nem gyógyított be az idő múlása.

Hall feljutott az emelkedő tetejére, és belépett a tisztásra, ahol az emberei reménykedő tekintettel vártak rá. Az elmúlt hónap során sebesen dolgoztak, és nyoma se volt annak a szüntelen panaszáradatnak, amely általában a sereg építészeti műveleteinek állandó velejárója volt, ráadásul olyan hamar végeztek, hogy Hallnak arra is maradt ideje, hogy még azelőtt többször elpróbálja az egész hadműveletet, hogy Mort serege elérte a pusztát. Jasper, a solymász úgyszintén várakozott, tizenkét csuklyás madarát egy, a dombtetőn felállított ülőrúdhoz pányvázták. A sólymok jó pénzbe kerültek, de a királynő gondosan figyelt, majd egy szó nélkül elfogadta az árat.

Hall az egyik katapulthoz sétált, és egyik kezével végigsimította a szerkezet karját, a sima fa érintésétől pillanatnyi heves büszkeséget érzett. Imádta a gépeket, mindenféle szerkentyűt. Szüntelenül a munka elvégzésének gyorsabb és tökéletesebb módját kutatta. A pályafutása elején feltalált egy erősebb, de rugalmasabb hosszúíjat, amelyet mostanra előszeretettel használt minden teari íjász. Mikor kölcsönadták egy civil építészeti munkához, kipróbált és tökéletesített egy pumpákra alapuló öntözési rendszert, amely immár a Caddellből szállított vizet egy, az Almont déli részén elterülő kiterjedt, sivár pusztaságra. De ezek voltak a büszkeségei: öt hajítógép, egyenként hatvan láb hosszúak, vastag karjaikat teari tölgyből, kelyheiket a kisebb súly érdekében fenyőből ácsolták. Egyenként legalább kétszáz font súlyú lövedéket tudtak kilőni, széllel szembe legalább négyszáz láb távolságba. A karokat kötelek tartották a tövüknél, és mindegyik kar oldalán egy-egy fejszével felfegyverzett katona állt.

Az első katapult kelyhébe nézve Hall tizenöt jókora, alaktalan csomagot látott vékony, égkék szövetdarabba tekerve. Eredetileg sziklákat akart lőni, akárcsak a régi ostromgépeknél, hogy így kivasalja a morti tábor jelentős részét. De ezek a csomagok, melyek ötlete Blaser fejéből pattantak ki, sokkal jobbak voltak, megérték azt a néhány hétnyi nemszeretem munkát.

A legfelső csomag kissé megrezzent a szélben, a vászon egy helyütt hullámzani kezdett, mire Hall elhátrált, és ökölbe szorított kezét magasba emelve intett mindenkit nyugalomra. Fejszései megragadták a fegyvereiket, és a vállukra kapták őket.

Blaser dúdolni kezdett. Szorult helyzetekben mindig ezt csinálta; idegesítő szokás. A fél füllel figyelő Hall felismerte a dallamot: a „Tear királynője”, csak éppen borzasztó hamisan. A nóta megragadt az emberei fejében; az elmúlt hetekben többször is elcsípte facsiszolás vagy a fegyverek élesítése közben.

Íme, az ajándékom, Kelsea királynő, gondolta, és a föld felé ejtette a kezét.

Fejszék hasították szét a reggeli levegőt, majd a hajnal nyugalmának vége szakadt, ahogy a katapultok karjai hangos nyikorgás és reccsenés kíséretében felszabadultak, a hangzavar visszhangjait az egész dombon hallani lehetett. Egymás után a magasba emelkedtek, egyre sebesebben törve az ég felé, Hall keblében pedig sosem múló, színtiszta öröm támadt, amelyet azóta nem érzett, hogy kölyökkorában az első nyúlcsapdáját próbálgatta.

Az alkotásom! Működik!

A hajítógépek karjai elérték a csúcspontjukat, ahol olyan hangos csattanás kíséretében álltak meg, amely végigvisszhangzott az egész domboldalon. Erre ugyan felébrednek a mortiak, de már túl későn.

Hall szétnyitotta a távcsövét, úgy figyelte a halványkék batyuk röptét, melyek a morti tábor felé szálltak. A tetőpontra érve mind a hetvenöt zuhanni kezdett, és az égkék ejtőernyők is kinyíltak, ahogy beléjük kapott a szél, a szövetcsomagok pedig ártalmatlanul lengedeztek a szellőben.

A mortiak most már mozgolódni kezdtek. Hall több helyen is mozgást szúrt ki: felfegyverzett katonák léptek ki a sátraikból, az őrszemek pedig támadásra számítva visszavonultak a táborba.

–Jasper! – kiáltotta. – Két perc!

Jasper biccentett, és nekiállt lehúzni a csuklyákat a sólymairól, valamint mindegyiknek adott egy apró húsdarabot. Caffrey őrnagy, akinek különös érzéke volt a megbízható zsoldosok felismerésére, három héttel azelőtt találta Jaspert Mort egy határ menti falujában. Hall már gyermekkorában sem kedvelte a morti sólymokat, mikor a madarak még könnyű prédára vadászva köröztek a dombok fölött, és ez azóta sem változott, de elismerte Jasper szakértelmét, ha a védenceiről volt szó. A sólymok figyelmesen, fejüket félrecsapva, a bot eldobására váró kutyákként lesték idomárukat.

Figyelmeztető kiáltás harsant a morti táborban. Kiszúrták az ejtőernyőket, amelyek most, hogy a szél ellenállása csökkent, mind gyorsabban ereszkedtek. Hall a távcsövén át figyelt, és halkan számolt, ahogy az első csomag földet ért az egyik sátor mögött. Tizenkét másodperc kellett ahhoz, hogy az első sikoly végigvisszhangozzon a pusztaság fölött.

Egyre több ernyő ért földet a táborban. Az egyik egy lőszeres kocsin landolt, és Hall önkéntelenül is lenyűgözve figyelte, ahogy meglazulnak a kötelek. A csomag egy pillanatra megreszketett, majd széttárult, mikor az öt haragos csörgőkígyó rádöbbent, hogy immár szabadok. Tarka sávként tekeregtek végig a lándzsák és nyilak halmán, majd a kocsiról leesve eltűntek szem elől.

Sikolyok sodródtak feléjük a dombok között, és alig egy perc alatt táborszerte eluralkodott a fejetlen zűrzavar. A katonák összeütköztek; félmeztelen férfiak döfködték a földet a lábuknál. Néhányan megpróbáltak magasabbra mászni, kocsik és sátrak tetejétől kezdve egészen egymás hátáig. De a sereg legjava a tábor széle felé vette az irányt, és fejvesztve próbált menekülni. A tisztek hiába üvöltözték parancsaikat; kitört a pánik, és a morti sereg minden irányba menekült a táborból, vagy nyugat felé a Határ-dombságon át, vagy keletre és délre, a lapály felé. Néhányan eszüket vesztve észak felé rohantak, és a Karczmar-tó sekélyesében csobbantak. Nem volt náluk se fegyver, se páncél, többen anyaszült meztelenül szaladtak. Több olyat is láttak, akinek az arca még borotvahabos volt.

–Jasper! – kiáltotta Hall. – Itt az idő!

Jasper szépen sorjában az egész karját ujjhegytől vállig eltakaró vastag bőrkesztyűre csalogatta a sólymait, és elindította őket. Hall emberei nyugtalanul figyelték az egyre emelkedő madarakat, amelyek viszont alapos képzést kaptak; egy pillantásra se méltatták a teari katonákat, hanem a domboldal fölött elhúztak a mortiak tábora felé. Egyenesen a táborhelyről dél és kelet felé kiözönlő férfiak menetoszlopára csaptak le, zuhanás közben kimeresztve a karmaikat, és Hall látta, ahogy az első megragadja az egyik menekülő nyakát, akinek még a nadrágját sem sikerült begombolnia. A sólyom kitépte a légcsövét, és a reggeli fény megcsillant a szétspriccelő vér permetén.

A tábor nyugati szélén az eszüket vesztett morti katonák hullámokban rohantak a domb tövében emelkedő fenyves felé. Csakhogy ötven teari íjász rejtőzködött a fák tetején, így a mortiak tömegesen estek el nyílvesszőkkel telitűzdelt testtel, elsüllyedve a pusztaság sarában. A tó felől újabb sikolyok harsantak; azok, akik ott kerestek menedéket, hamar ráébredtek a tévedésükre, és a fájdalomtól üvöltözve evickéltek a part felé. Hall a régi emlékektől elérzékenyülve mosolygott. Az idyllwildi gyerekek számára a tóban való megmártózás a felnőtté válás egyfajta szertartása volt, és ő még mindig a lábán hordta a sebhelyeket.

Mostanra a morti sereg legjava elhagyta a tábort. Hall bánkódva bámulta a tíz ágyút, amelyek immár teljesen őrizetlenül álltak. De már képtelenség volt hozzájuk férni; mindenfelé fészkelőhelyet kereső csörgőkígyók tekeregtek a sátrak között. Eltöprengett, merre járhat Genot tábornok, vajon kereket oldott-e az emberei oldalán, vagy a lejtő tövében százszámra heverő holttest között kötött ki. Hall kellő tisztelettel viseltetett Genot iránt, de tisztában volt a férfi korlátaival, amelyek nagyban megegyeztek Bermondéival. Genot szerette, ha csendben és ésszel teljesítették a parancsait. Ki nem állhatta a végtelen merészséget vagy a hozzáértés hiányát.

Pedig Hall tudta, hogy nincs olyan sereg, amely mentes ezektől a végletektől.

–Jasper! – kiáltotta. – Jó munkát végeztek a madaraid. Hívd őket vissza!

Jasper hangos, fülsiketítő füttyszót hallatott, majd várt, közben meghúzta a kesztyűjét az alkarján tartó szíjakat. A sólymok pillanatokon belül elkezdtek visszaszállingózni és a domb fölött körözni. Jasper szabályos időközönként füttyentett, a madarak pedig egyesével leszálltak az alkarjára, ahol jutalmul több nyúlhúscafatot kaptak, mielőtt csuklyát húzott rájuk, és visszatette őket az ülőrúdra.

–Íjászokat visszahívni! – utasította Hall Blasert. – És kerítsék elő Emmettet. Küldjön hírnököket a tábornoknak és a királynőnek.

–Mi az üzenet, uram?

–Üzenem, hogy időt nyertünk. A mortiaknak legalább két hétbe fog telni, amíg összeszedik magukat.

Blaser távozott, Hall pedig visszafordult a Karczmar-tó víztükre felé, amely vakító függönyként verte vissza a kelő nap tűzvörös sugarait. E látvány gyermekkorában vágyakozással töltötte el, de most inkább tűnt ijesztő figyelmeztetésnek. Igaz, hogy szétzilálta a mortiakat, de nem sokáig, és ha a csapatai elveszítik a domboldalt, akkor semmi nem akadályozhatja meg, hogy Mort serege elsöpörje Bermond gondosan felállított védvonalait. A dombon túl terült el az Almont-síkság: több ezer négyzetmérföldnyi pusztaság, ahol alig van hely hadicselekre, az ottani farmok és falvak pedig elszigeteltek és védtelenek. A mortiak négyszer annyian voltak, kétszer olyan jó fegyverekkel, és ha eljutnak az Almontra, akkor annak csak egyetlen vége lehet: mészárszék.

Ewen már jó néhány éve, az apja nyugdíjazása óta dolgozott az Erőd foglárjaként, és azóta egyetlen foglya sem volt, akit igazán veszélyesnek tartott. Leginkább olyanokkal találkozott, akik ellentmondtak a kormányzónak, és ezek általában kiéheztetve és félholtra verve jutottak le a kazamatákban, így legfeljebb arra voltak képesek, hogy a cellájukba támolyogva összeessenek. Többen odalettek Ewen gyámsága alatt, bár a papa a lelkére kötötte, hogy ezért nem ő a hibás. Ewen nem szerette, amikor kihűlt testet talált a matracon, de úgy tűnt, a kormányzót a legkevésbé sem érdekelte. Egy este a kormányzó maga masírozott le a tömlöcbe vezető lépcsőn, maga után vonszolva az egyik nőjét, egy vörös hajú asszonyt, aki olyan gyönyörű volt, mint egy életre kelt szereplő a papa tündérmeséiből. De kötél feszült a nyakára. A kormányzó személyesen vezette be az egyik cellába, egész idő alatt csúnya nevekkel illette, majd Ewenre vicsorgott:

–Nem jár neki se étel, se ital! Nem jöhet ki, amíg én azt nem mondom!

Ewennek nem volt ínyére a nő őrzése. Nem beszélt, még csak nem is zokogott, csak rezzenetlenül bámulta a tömlöc falát. A kormányzó parancsára fittyet hányva a megfelelő időben vitt neki ételt és vizet. Még ő is látta, hogy a nyakán csüngő kötél fájdalmat okoz neki, így végül nem bírta tovább, és bement, hogy meglazítsa a hurkot. Bánta, hogy nem ért a gyógyításhoz, és nem tehetett a nő nyakán éktelenkedő vérvörös hurkák ellen, de a papa csak az elsősegély legelemibb fortélyait tanította meg neki vágások és effélék kezeléséhez. A papa mindig türelemmel viselte a lassúságát, még akkor is, ha bajt okozott. De nem kell nagy ész ahhoz, hogy az ember életben tartson egy nőt egy estén át, és a papa csalódott lett volna, ha ő kudarcot vall. Mikor a kormányzó másnap megjelent a nőért, Ewent elöntötte a megkönnyebbülés. A kormányzó bocsánatot kért, de a nő egy pillantásra se méltatta, úgy viharzott ki a kazamatából.

Ewennek nem akadt sok dolga, mióta az új királynő a trónra került. A királynő megkegyelmezett a kormányzó minden foglyának, aminek hallatán összezavarodott, de a papa elmagyarázta, hogy a kormányzó szívesen csukatott le embereket azért, mert olyasmit mondtak, ami neki nem tetszett, a királynő pedig csak azért küld valakit tömlöcbe, ha rosszat tesz. A papa szerint ez észszerű volt, és egy éjszakányi töprengés után Ewen úgy döntött, igazat ad neki.

Huszonhét nappal korábban (lejegyezte a könyvben) a királynő három testőre toppant be a pincébe, egy megkötözött foglyot, egy kimerültnek tűnő ősz férfit vezetve maguk között, aki – nagy megkönnyebbülésére – sértetlennek tűnt. A három őr nem kérte az engedélyét, egyszerűen bedobták a foglyot a hármas tömlöcbe, de Ewen nem bánta. Személyesen még sosem találkozott a Királynői Testőrség tagjaival, de a papától sokat hallott róluk: ők minden veszélytől megvédték a királynőt. Számára ez tűnt a világ legcsodásabb és legfontosabb munkájának. Örült a főfoglári állásának, de ha okosabbnak született volna, akkor mindennél jobban vágyott volna arra, hogy e daliás, hajthatatlan, szürke köpenyes férfiak közé tartozzon.

–Bánj vele jól! – utasította a rangidős, egy élénkvörös hajú férfi. – A királynő parancsa.

Bár lenyűgözte a férfi hajszíne, Ewen igyekezett nem nyíltan megbámulni, mert azt ő sem szerette. Bezárta a cellát, mivel látta, hogy a fogoly már le is feküdt a matracra, és behunyta a szemét.

–Mi a neve és a bűne, uram? Be kell írnom a könyvbe.

–Javel. A bűne árulás. – A vörös hajú tiszt egy percig befelé bámult a rácsok között, majd megrázta a fejét. Ewen végignézte, ahogy a férfiak elmasíroznak a lépcső felé, a szavaik pedig végigvisszhangoztak a folyosón.

–Miért nem vágtam el a torkát?

–Szerinted biztonságban lesz a félkegyelművel?

–Ez csak a királynőre és Buzogányra tartozik.

–Biztosan érti a dolgát. Innen még senki nem lógott meg.

–Attól még nem lehet egy bolond a börtönőrünk a végtelenségig.

Ewen összerezzent a szó hallatán. A rossz fiúk nevezték így annak idején, mikor még nem volt ilyen nagy, és nem tanulta meg, hogy leperegjen róla a sértés, de a királynő egyik testőrétől sokkal jobban fájt. Ráadásul ezután új és rettentő gondolat ötlött fel benne: a leváltás lehetősége. Mikor a papa nyugdíjba ment, közvetlenül a kormányzóval kellett beszélnie, hogy Ewen átvehesse a helyét. De Ewen nem tudta, beszélt-e a papa a királynővel is.

A Javel nevű új fogoly Ewen életének egyik legkönnyebb esetének bizonyult. Alig beszélt, csak akkor szólt pár szót, ha végzett az evéssel, elfogyott a vize vagy ki kellett üríteni a vödrét. Hosszú órákig meg is feledkezett Javel jelenlétéről, de persze amúgy is folyton az járt a fejében, hogy mi lesz vele, ha elveszíti az állását. Mit tenne ebben az esetben? Arra is képtelen lenne rávenni magát, hogy elmondja a papának, minek nevezte a királynő testőre. Nem akarta, hogy a papa megtudja.

Öt nappal Javel tömlöcbe kerülése után három másik testőr trappolt le a lépcsőkön. Egyiküket, Lazarust, a Buzogányt még Ewen is felismerte, annak dacára, hogy ritkán hagyta el a fogdát. Számtalan történetet hallott Buzogányról a papától, aki váltig állította, hogy mesebeli lény, és képtelenség tömlöcbe zárni. („Minden foglárok rémálma, Ew!”, kuncogta a papa a teáját kavargatva.) Buzogány bármiben tízszeresen felülmúlta a királynő többi testőrét, és Ewen olyan alaposan megnézte magának, ahogy csak merte. A testőrség kapitánya meglátogatta a fogdáját! Alig várta, hogy elmondhassa a papának.

A társaságában érkezett két őr között sózsákként lógott az új fogoly, és miután Ewen kinyitotta az első tömlöcöt, a matracra hajították a férfit. Ewennek úgy tűnt, Buzogány egy örökkévalóságig hajolt a fogoly fölé. Végül kihúzta magát, fennhangon harákolt egyet, és egy jókora, sárga turhacsomót köpött egyenesen a fogoly arcára.

Ewen ezt már túlzásnak érezte; bármit is követett el a fogoly, már biztosan megszenvedett érte. Szánnivaló, töpörödött illető volt, az éhhalál és a kiszáradás küszöbén. A lábán és a testén korbácsütések vörös hurkái húzódtak, melyeket beszáradt sár fedett. A csuklóin további vörös csíkok voltak, ahol kilátszott az eleven hús. A haját csomókban tépték le a fejéről, a fürtök helyén heges bőr látszott. Ewen el sem tudta képzelni, mi történhetett vele.

Buzogány Ewen felé fordulva csettintett.

–Foglár!

Előrelépett, igyekezve minél jobban kihúzni magát. Hiába voltak a fivérei sokkal okosabbak, a papa pontosan ezért tette meg őt a tanítványának: nagydarab volt, és erős. De még így is csak Buzogány orráig ért. Kíváncsi volt, Buzogány tudja-e, milyen lassan jár az agya.

–Le ne vedd róla a szemed, foglár! Nem fogadhat látogatókat! Nem hagyhatja el a celláját, még testmozgásként sem! Semmiképpen!

–Igenis, uram – felelte Ewen tágra nyílt szemmel, és a pincéből távozó csoport után fordult. Ezúttal senki nem gúnyolódott vele, de csak azután jutott eszébe, hogy nem kérdezett rá a férfi nevére és bűnére, miután elmentek. De ostoba volt! Buzogány biztosan felfigyel az ilyesmikre.

A papa másnap meglátogatta. Ewen épp a legjobb tudása szerint gondoskodott az új fogolyról, noha a férfi sérüléseire csakis két gyógymód volt, az idő vagy a mágia. De a papa egyetlen pillantásra méltatta csak a matracon heverő férfit, és Buzogányhoz hasonlóan ő is kiköpött.

–Ne foglalkozz annak a mocsoknak a pátyolgatásával, Ew.

–Kicsoda ő?

–Egy ács. – A papa kopasz fején megcsillant a fény, és Ewen nem kis nyugtalansággal pillantotta meg az erőtlen fáklyafényben, hogy a papa homlokán lassan olyan vékony lesz a bőr, mint a selyem. Elméjének egy mélyre temetett, sötét szegletében tudta jól, hogy idővel a papa is meg fog halni. – Egy építő.

–És mit épített, papa?

–Ketreceket – felelte a papa tömören. – Légy nagyon óvatos, Ew.

Ewen zavartan körbenézett. A tömlöc tele volt ketrecekkel. De úgy tűnt, a papa nem akar beszélni a dologról, így a fejébe véste a dolgot a többi, számára érthetetlen talány mellé. Néhanapján, általában teljesen akaratlanul, de sikerült kibogoznia egy rejtélyt, amitől felemelő, különleges érzés töltötte el. Úgy képzelte, ilyesmit élhetnek át az égen szálló madarak. De bármennyit is bámulta a cellában heverő férfit, nem jutott válaszokhoz.

Ezután úgy érezte, bárki is látogatja meg a fogdában, ő már mindenre készen áll, de tévedett. Két napja két férfi toppant be, akik a teari sereg fekete egyenruháját viselték, és egy nőt fogtak közre. De ez nem nemes asszony volt, mint a kormányzó vörös tündére; köpködött és rugdalt, miközben szüntelenül átkozta a karját rángató párost. Ewen még sosem látott efféle nőszemélyt. Elsőre hófehérnek látszott, mintha minden szín elillant volna a húsából. Haja ugyancsak fakó volt, mint azoknak, akik túl sok időt töltenek a napon. Még a ruhája is sápadt színű volt, noha Ewen úgy vélte, valaha halványkék lehetett. Akár egy testet öltött kísértet. A katonák megpróbálták betuszkolni a második cella nyitott ajtaján, de a nő kemény kézzel megkapaszkodott a rácsokban.

–Ne nehezítsd meg még jobban a dolgodat! – lihegte a magasabbik katona.

–Baszódj meg, te töketlen kullancs!

A katona türelmesen, de állhatatosan préselte a nő kezét, igyekezett lefejteni a keményen markoló ujjait, miközben a társa befelé rángatta a nőt a cellába. Ewen tartotta a távolságot, nem tudta, közbeavatkozzon-e. A nő szeme végül őt is megtalálta, amitől tetőtől talpig elhűlt. A szembogara körül rózsaszín kör húzódott, de középütt jég módjára csillogó halványkék mélységet látott. Ewen látta, hogy a pillantás mögött beteges, állati kegyetlenség lapul. A nő kinyitotta a száját, Ewen pedig még azelőtt tudta, mi következik, hogy amaz kimondta volna a szavakat.

–Nyitott könyv vagy előttem, fiú. Te vagy a félkegyelmű!

–Segíts már, a hétszentségit neki! – reccsent rá az egyik katona.

Ewen előrevetette magát. A szellemasszony egyetlen porcikáját sem vágyott megérinteni, így a ruháját ragadta meg, azt kezdte hátrafelé rángatni. Most, hogy immár mindkét katona rátérhetett az ujjaira, végül sikerült lefejteni őket a rácsokról, és belökni a nőt a cellába, ahol megbotlott a szalmazsákban, és elterült. Ewen alig csukta be az ajtót, a nő szinte rögvest a rácsokra vetette magát, onnan köpködte a gorombaságait hármójuk felé.

–A hétszentségit, ez megéri a pénzét! – motyogta az egyik katona. Megtörölte a homlokát, melyen egy apró, gombaforma bibircsók éktelenkedett. – De gondosan bezárva nem okozhat túl sok fejfájást. Vak, mint egy denevér.

–És vadászni is ugyanúgy vadászik – jegyezte meg a társa, mire mindketten felkuncogtak.

–Mi a neve és a bűne?

–Brenna. A bűne… – A bibircsókos katona összenézett a cimborájával. – Ez kemény dió. Talán árulás?

Ewen beírta a vádat a könyvbe, majd a katonák a jól végzett munka örömével elhagyták a fogdát. Hiába állították, hogy a szellemnő vak, hamar rájött, hogy ez komoly tévedés. Valahányszor megmoccant, a nő feléje nézett, kékes-rózsaszín pillantása pedig követte az egész fogdában. Valahányszor felnézett, a nő tekintete makacsul követte, ajkán pedig hátborzongató mosoly játszott. Ewen általában bevitte a rabok ételét a cellákba, elvégre túl nagydarab volt ahhoz, hogy legyőzhesse egy fegyvertelen fogoly. De ezúttal kifejezetten örült a cellaajtón nyíló aprócska résnek, amelyen át becsúsztathatta a nőnek a teli tálcákat. Megnyugtatta, hogy rácsok húzódnak kettejük között. A második cella volt a legalkalmasabb a veszélyes őrizeteseknek, mivel pont szemben volt a foglár aprócska lakrészével, márpedig ő könnyű alvó volt. Ezúttal viszont rá kellett jönnie lefekvéskor, hogy képtelen úgy aludni, hogy rávetül az a rettenetes szempár, így végül a sarokba, az ajtó takarásába vonszolta a matracát. De még így, a vaksötétben is érezte a nő éber rosszindulatát, ezért az elmúlt napokban nyugtalanul aludt, és gyakorta felriadt.

Aznap este, miután megvacsorázott, és patkányokat vagy penészt keresve végigjárta az üres cellákat (egyikből sem akadt; minden másnap alaposan feltakarított a fogdában), pihenni tért a képeihez. Szüntelenül próbálta megörökíteni mindazt, amit látott, de mindig kudarcot vallott. Pedig olyan könnyűnek tűnt, apjától még minőségi papírt, festéket és ecseteket is kapott a legutóbbi születésnapjára, de a képek valahogy mindig elillantak, mire az agyából eljutottak volna a papírra. Nem tudott rájönni ennek az okára, de el kellett fogadnia. Megpróbálta megfesteni Javel, a hármas cellában lakó fogoly portréját, mikor felcsapódott a lépcsősor tetején nyíló ajtó.

Egy pillanatra meghűlt a vér az ereiben, mivel szöktetéstől tartott. A papa jó előre figyelmeztette erre, mint a legnagyobb szégyenre, ami foglárt érhet. A lépcső tetején nyíló ajtót két őr vigyázta kintről, de egymaga volt a pincében. Arra nem volt terve, hogy mit tegyen, ha valaki erőszakkal betör a fogdába. Megragadta az asztalán heverő kést.

De az ajtócsapódást beszéd hangja és léptek zaja követte, ennek hallatán pedig Ewen úgy megdöbbent, hogy képtelen volt felállni az asztalától, onnan figyelte, ki jelenik meg a folyosó végén. Pillanatokkal később egy nő lépett be a fogdába, egy magas lány, rövidre nyírt barna haján ezüstkorona pihent. A nyakán két jókora, kék drágakő lógott finom ezüstláncon, és a Királynői Testőrség öt tagja fogta közre. Ewen egy szempillantásnyi töprengés után villámgyorsan felpattant: a királynő!

A nő először a harmadik cellához ment, és benézett a rácsok között.

–Hogy érzed magad, Javel?

A matracon heverő férfi üres szemekkel nézett fel.

–Megvagyok, felség.

–Nincs semmi mondanivalód?

–Nincs.

A királynő csípőre tett kézzel nagyot sóhajtott; Ewen felismerte a mozdulatot, a papa is így fejezi ki a csalódottságát. A királynő ezután az első cellához lépett, hogy megnézze magának az odabent heverő sérültet.

–Micsoda szánalmas teremtés.

Buzogány felkacagott.

–Nem kímélték, úrnőm, az szentigaz. Még én se bántam volna vele ilyen keményen. A falusiak a Devin-hátságban fülelték le, ahol élelemre akarta váltani az ácstudását. A New Londonba vezető úton egy kocsi mögé kötözték, és mikor nem bírta tovább gyalog, onnantól kezdve a földön vonszolták.

–Kifizetted a falusiakat?

–Mind a kétszázat, felség. Végre megfordult a szerencsénk; szükségünk van a határ menti falvak hűségére, ezzel a pénzzel pedig legalább egy évre biztosítottuk Devin-hátságot. Arrafelé ritkaság a készpénz.

A királynő bólintott. Nem emlékeztetett a papa történeteiben élő királynőkre, akik mind olyan törékeny szépségek voltak, mint a kormányzó vöröskéje. Ez a nő inkább tűnt… keménynek. Talán a férfias, rövid haja tette, talán a tartása, ahogy terpeszben állva egyik kezével türelmetlenül dobolt a csípőjén. Ewennek beugrott a papa egyik kedvenc mondása: ezzel a nővel nem érdemes kukoricázni.

–Te! Bannaker! – A nő a matracon heverő férfi felé csettintett.

A rab felnyögött, és a fejéhez emelte a kezét. Noha a karján éktelenkedő, gyógyulófélben levő hurkák már elkezdtek behegedni, még mindig nagyon gyengének látszott, és bármit is mondott a papa, Ewen önkéntelenül is megsajnálta.

–Ne fáradjon, úrnőm – jegyezte meg Buzogány. – Egy darabig még semmit nem fog kiszedni belőle. Egy efféle út nem csak az ember fejét töri meg. Általában pont ezért csinálják.

A királynő körbenézett a fogdában, majd Ewenre szegezte mélyzöld szemét, aki azonnal vigyázzba vágta magát.

–Te vagy a foglárom?

–Igen, felség. Ewen.

–Nyisd ki ezt a cellát!

Ewen előrelépett, és előhúzta az övén csüngő kulcscsomót, magában végtelen hálát érezve a papa iránt, amiért mindet felcímkézte, így könnyűszerrel megtalálta a nagy kettessel jelölt kulcsot. Nem akarta megvárakoztatni ezt a nőt. A papa tanácsát követve havonta egyszer megolajozta a zárakat, és hálásan érezte, milyen simán, csikorgás és akadás nélkül fordul a kulcs. Hátralépett, mikor a királynő több testőrrel az oldalán belépett a cellába. A nő odafordult az egyikhez, egy nagydarab, ocsmány, cakkos fogazatú férfihoz.

–Állítsd talpra!

A nagydarab testőr a nyakánál fogva felkapta a rabot a matracról, a férfi lába így kicsivel a padló fölött himbálózott.

A királynő arcul csapta a foglyot.

–Te vagy Liam Bannaker?

–Az vagyok – hörögte a fogoly halk, kába hangon. Az orrából vérpatak csordult, aminek láttán Ewen elborzadt. Miért bánnak vele ilyen durván?

–Merre bujkál Arlen Thorne?

–Nem tudom.

A királynő csúnya szót mondott, márpedig a papa annak idején elpáholta Ewent, mikor az ő szájából hallotta ugyanezt. Buzogány erre közbeszólt.

–Ki segített a ketrecépítésben?

–Senki.

Buzogány a királynőhöz fordult, Ewen pedig lenyűgözve figyelte, ahogy egy hosszú pillanatra egymás szemébe néztek. Beszéltek egymással… megértették egymást anélkül, hogy kinyitották volna a szájukat!

–Nem – suttogta végül a királynő. – Ebbe nem most fogunk belevágni.

–Úrnőm…

–Nem mondtam, hogy soha, Lazarus. De ha ilyen kicsi az esély a sikerre, akkor semmiképp.

Kilépett a cellából, és jelezte az őreinek, hogy kövessék. A nagydarab testőr visszadobta a foglyot a matracra, ahol úgy szuszogott, mint a kovácsfújtató. Ewen érezte magán Buzogány méricskélő tekintetét, és azon nyomban bezárta mögöttük az ajtót.

–Te pedig… – jegyezte meg a királynő, ahogy a második cellában raboskodó nő elé lépett. – Te lennél az igazi főnyeremény, ugye?

A szellemasszony kuncogása a fémen sikló üveg hangjára emlékeztetett. Ewen legszívesebben a fülére tapasztotta volna a tenyerét. A nő a királynőre mosolygott, felvillantva megfeketedett alsó fogsorát.

–Mikor eljön a mesterem, megbüntet majd, amiért elválasztottál minket!

–De miért a mestered? – kérdezte a királynő. – Mit tett érted?

–Megmentett!

–Ostoba vagy. Magadra hagyott, hogy a bőrét mentse. Semmivel sem érsz neki többet holmi ócska kacatnál.

A nő a rácsokra vetette magát, úgy járt a karja, mint a kalickába zárt, megvadult madarak szárnya. Még Buzogány is elhátrált. De a királynő előrelépett, míg végül csupán centik választották el a rudaktól, olyan közel, hogy Ewen kis híján rákiáltott aggodalmában.

–Nézz rám, Brenna.

A szellemasszony olyan fintorral pillantott fel, mintha minden tiltakozása dacára képtelen lenne félrenézni.

–Igazad van. A mestered vissza fog térni. Én pedig azon nyomban elfogom.

–A bűverőm megvédi minden bajtól.

–Nekem is van varázserőm, szívecském. Talán nem érzed?

Brenna arca eltorzult a váratlan kíntól.

–Fellógatom a mestered az Erőd falára. Látod már?

–Nem teheted! – süvöltötte a szellemasszony. – Nem!

–A keselyűk majd gondoskodnak róla – folytatta a királynő hűvösen. – Nem segíthetsz rajta. Csalétek vagy, semmi több.

A szellemasszony egy ragadozó madár fülsiketítő rikoltását hallatta dühében. Ewen befogta a fülét, és szétnézve látta, hogy számos testőr követte a példáját.

–Csendet! – parancsolta a királynő, mire a nő sikolya olyan váratlanul hallgatott el, mintha elvágták volna. Rózsaszín szeme tágra nyílt a rettegéstől, ahogy a matracán vonaglott.

A királynő visszafordult Ewenhez.

–Bánj emberségesen mindhárom fogollyal.

Ewen az ajkába harapott.

–Nem ismerem ezt a szót, felség.

–Emberségesen – ismételte a királynő türelmetlenül. – Legyen elég ételük, vizük és ruhájuk, és csak semmi bántalmazás! Gondoskodj róla, hogy nyugodtan alhassanak!

–De felség, képtelenség elintézni, hogy valaki biztosan elaludjon.

A királynő szigorúan, a szemöldökét összehúzva pillantott rá, amitől Ewen rájött, hogy rosszat mondott. Könnyebb dolga volt, mikor még a papa volt a foglár, ő pedig csak tanonc. A papa mindig közbelépett, ha ő nem értett valamit. Épp a bocsánatkérését fogalmazta, mivel érdemes az ilyesmivel megelőzni mások mérgét, mikor a királynő homlokán váratlanul kisimultak a ráncok.

–Egyedül vagy idelent, Ewen?

–Igen, felség, mióta a papa nyugdíjba ment. A köszvénye miatt.

–Dicséretes, milyen patyolattiszta a fogdád.

–Köszönöm, felség – felelte mosolyogva, mivel a papa mellett ő volt az első, aki észrevette. – Minden másnap takarítok.

–Hiányzik a papád?

Ewen pislantott, nem tudva, bosszantani akarja-e. A kormányzó előszeretettel csinálta, a testőrei pedig még nála is szívesebben. Ewen megtanulta kiszúrni az árulkodó jeleket az arcukon: ravaszkodó rosszindulat, amelyet hiába próbálnak rejteni, sosem tűnt el teljesen. A királynő arca szigorú volt, de nem könyörtelen, így Ewen szívből válaszolt.

–Igen. Sok mindent nem értek, de a papa mindig mindent elmagyarázott.

–De ettől még szereted a munkád?

Ewen a padlóra pillantott, és a másik őr járt a fejében, aki félkegyelműnek nevezte.

–Igen.

A királynő egy intéssel maga mellé hívta, a második cella elé.

–Ez a nő talán nem tűnik veszélyesnek, de nagyon is az. Továbbá felettébb értékes. Megtennéd, hogy éjjel-nappal figyeled, és nem hagyod, hogy becsapjon?

Ewen a szellemasszonyra bámult. Kétségtelen, hogy nálánál jóval nagyobb és keményebb foglyok is ültek már a cellákban. Közülük nem egy próbálta átverni őt, betegnek tettették magukat, pénzt ajánlottak neki, vagy a kardjáért rimánkodtak. A szellemasszony a királynőt bámulta, a szeme gyűlölettől csillogott, és Ewen tudta, hogy a királynőnek igaza van: ez a fogoly kemény dió lesz, okos és gyors.

De én is tudok okos lenni.

–Biztos vagyok benne – felelte a királynő, mire Ewen összerezzent, hiszen nem mondott semmit. Megfordult, és leesett az álla a döbbenettől: felragyogtak a királynő nyakában függő kék ékkövek, fényük elhomályosította a lobogó fáklyákat.

–Hetente egyszer – folytatta a királynő – feljössz, és részletes jelentést teszel mindhárom fogolyról. Jegyzetelj nyugodtan, ha szükségét érzed.

Ewen biccentett, örömmel töltötte el, hogy a királynő elhitte róla, hogy tud írni-olvasni. A legtöbben az ellenkezőjét gondolták, de a papa kitanította, hogy vezethesse a könyvet.

–Tudod, mi az a szenvedés, Ewen?

–Igen, felség.

–A három fogoly tettei mögött egy másik ember, egy magas, csontsovány, vízkék szemű férfi áll. Ha megjelenne, habozás nélkül üzenj Lazarusért. Megértettél?

Ewen ismét bólintott, a gondolatait azon nyomban elfoglalta a sebtében összehozott képmás. Árnykép jelent meg a szeme előtt: egy baljós, madárijesztőre emlékeztető alak, akinek a szeme két hatalmas, kék lámpaként ragyogott. Alig várta, hogy megpróbálhassa lefesteni.

A királynő felé nyúlt, és Ewennek kellett egy pillanat, mire rádöbbent, hogy kezet akar fogni vele. A testőrsége feszülten figyelt, többen a kardjuk felé nyúltak, így nagyon óvatosan nyújtotta előre a kezét, és hagyta, hogy a nő megrázza. A királynő nem hordott gyűrűt, amin nagyon meglepődött. Eltöprengett, mit szól majd a papa, ha elmeséli neki, hogy találkozott a királynővel, és korántsem olyan volt, mint amire számított. Kihúzta magát a cellák előtt, és ugyan a három foglyon tartotta a szemét, de a szeme sarkából a királynőt figyelte, ahogy az öt őr körbevette, és nem is kísérték, hanem már-már örvényként cipelték végig a folyosón, majd fel a lépcsőn, ki a fogdájából.

Kelsea Glynn nehéz eset volt.

Erre nem volt büszke. Kelsea önutálattal fogadta minden dührohamát, mert a szíve heves dübörgése és a gondolatait elhomályosító felleg dacára is tisztán látta, hogy a féktelen harag idővel önpusztításba torkollhat. A méreg a tisztánlátás kárára válik, ami rossz döntéseket eredményez. A méreg kielégíthet egy gyermeket, de egy királynőt semmiképp. Carlin számtalanszor elismételte neki ezeket a tanokat, Kelsea pedig figyelt. De Carlin szavainak nem maradt foganatja, ha Kelsea dühbe gurult; az megállíthatatlan áradathoz vezetett. Kelsea pedig jól tudta, hogy hiába okoz bajt a haragja, ugyanakkor megtisztulást is jelentett, ennél közelebb sosem juthat ahhoz a lányhoz, aki mélyen, a belsejében lakik, és nem kötik gúzsba azok a béklyók, amelyeket neki a születése óta el kell viselnie. Ordítva született, és gyakran eltöprengett azon, milyen érzés lenne, ha szabadon engedné a haragját, levetne minden álcát, és felszabadítaná az igazi énjét.

Immár keményen dolgozott azon, hogy kordában tartsa a dühét, de minden szó, ami az asztal túlvégén ülő férfitól elhangzott, hozzátett a gátja mögött fortyogó sötét tömeghez. Buzogány és Pen mellette voltak, Arliss és Tyler atya pedig kicsit távolabb foglaltak helyet az asztalnál. De Kelsea csakis a másik asztalfőn ülő Bermond tábornokot látta. A férfi előtt egy röhejes kék tolldísszel ékített vassisak állt az asztalon. Bermond akkor érkezett meg a frontról, így teljes menetfelszerelést viselt.

–Rossz ötlet lenne túlságosan szétszórni a sereget, felség. Ez a terv rosszul használná ki az erőforrásainkat.

–Muszáj minden ügyben csatát vívnom önnel, tábornok?

A férfi megrázta a fejét, makacsul ragaszkodva a véleményéhez.

–Vagy a királyságát, vagy a népét védi, felség. Nincs elég embere mindkettőhöz.

–A nép fontosabb, mint a föld.

–Kiváló elv, felség, de borzalmas haditerv.

–Bizonyára tudja, mennyit szenvedtek az emberek a legutóbbi invázió során.

–Még önnél is jobban, felség, mivel ön akkor még meg sem született. A Caddell vize vörössé vált. Féktelen mészárlás volt.

–És tömeges erőszak.

–Az erőszaktétel is fegyver. A nők mind túltették magukat rajta.

–A hétszentségit – sóhajtott Buzogány, és egyik kezét csillapítóan Kelsea karjára tette. A nő bűntudatosan összerezzent, elvégre Buzogány lebuktatta. Bermond tábornok hiába egy szenilis vénember, de neki akkor is számtalanszor megfordult már a fejében, hogy kicibálja abból a székből, és alaposan, keményen megrugdossa. Nagy levegőt vett, és óvatosan válogatta meg a szavait. – A nők mellett férfiakat is megerőszakoltak, tábornok.

Bermond bosszankodva fintorgott.

–Az szentségtörés, felség.

Kelsea Tyler atya szemébe nézett, aki egy szinte észrevétlen fejrázással felelt. A legutóbbi invázió ezen velejárójáról még most, húsz évvel később sem akartak tudomást venni az emberek, pedig az Arvath számtalan hasonló jelentést kapott helyi plébánosoktól, az ostrom egyetlen alapos krónikásaitól. Az erőszaktétel fegyver volt, és a mortiakat nem érdekelte az áldozat neme.

Kelsea hirtelen azt kívánta, bárcsak Hall ezredes is részt venne a gyűlésen. Noha nem értettek mindig egyet, de a rég begyepesedett elméjű tábornokkal ellentétben ő legalább hajlandó volt több szemszögből is megvizsgálni egy problémát. Csakhogy a mortiak serege már több napja elérte a határt, márpedig Hallra mindenképpen ott volt szükség.

–Eltértünk a tárgytól, felség – jegyezte meg Arliss.

–Igaz. – Kelsea visszafordult Bermondhoz. – Meg kell védenünk az ottaniakat.

–Mindenképpen, felség, építtessen csak menekülttábort, és fogadjon be minden csavargót. De ne térítse el a katonáimat az igazán fontos dolgoktól! Akik a védelmére vágynak, bizonyára önállóan is eltalálnak a városhoz.

–Egy ilyen út egyedül felettébb veszélyes, kisgyerekekkel pedig annál inkább. A menekültek első hulláma alig hagyta el a dombságot, és már most, az út elején érkeznek jelentések zaklatásról és erőszakról. Ha nem biztosítunk más lehetőséget, a legtöbben inkább vállalják, hogy bármilyen közel is van a morti sereg, inkább a falujukban maradnak.

–A saját felelősségükre döntenek, felség.

Egyre gyengült a gát Kelsea elméjében, repedezett az alapja.

–Tábornok, ön valóban nem tud helyesen cselekedni, vagy csak úgy tesz, hogy egyszerűbb legyen a dolga?

Bermond orcája elvörösödött.

–Több helyes döntés közül választhatunk.

–Szerintem pedig nem. Olyan férfiakról, nőkről és gyerekekről van szó, akik egész életükben földet műveltek. Ha van is fegyverük, mind fából. Az invázió vérfürdőbe fog torkollni.

–Pontosan, ezért úgy védhetjük meg őket a legjobban, ha gondoskodunk arról, hogy a mortiak sosem jutnak be az országba.

–Őszintén úgy véli, hogy a teari sereg képes tartani a határt?

–Természetesen, felség. A sereg lebecsülése árulás lenne.

Kelsea egyetlen szó nélkül csikorgatta a fogát, és képtelen volt elhinni, hogy a másik nem veszi észre a képzavart a kijelentésében. Hall óraműpontossággal küldte az egyre borúlátóbb jelentéseit a határról, de Kelsea-nek nem volt szüksége rá, hogy tisztában legyen a dolgok valódi állásával. Tear serege képtelen lenne megállítani a támadókat. Az elmúlt hét során Kelsea-t egyre-másra rohanta meg egy látomás az Almont nyugati fertályát ellepő fekete sátrak és katonák tengeréről. Ha az ember lányát Carlin Glynn neveli, az sosem fog hitelt adni a látomásoknak, de Kelsea világa mostanra jelentősen túlnőtt Carlin könyvtárán. A mortiak el fognak jönni, és Tear serege képtelen lesz az útjukat állni. Csak annyit remélhetnek, hogy lelassítják őket.

Arliss ismét felszólalt.

–A teari gyalogság képzése több mint hiányos, felség. A jelentések szerint pedig rosszul tárolták a fémfegyvereket, így minden csapásra eltörnek. A közhangulat romlásáról pedig ne is beszéljünk.

Bermond haragvón mordult fel.

–Kémei vannak a seregemben?

–Semmi szükségem kémekre – felelte Arliss hűvösen. – Ez mind közismert.

Bermond a megmaradt méltóságát bevetve lenyelte a mérgét.

–Annál több okunk lenne arra, felség, hogy a megmaradt kevés időnket kiképzésre és ellátásra fordítsuk.

–Nem, tábornok. – Kelsea, mint oly gyakran, ezúttal is zsigerből döntött: úgy tűnt, csakis így alhat nyugodtan esténként. – Arra fordítjuk a forrásainkat, ahol a legnagyobb a hasznuk: kiürítésre.

–Tiltakozom, felség!

–Valóban? – Kelsea dühe csillapodott, megtört, mint hullám a fövenyen. Csodás érzés volt, de mint mindig, közbeszólt az az átkozott józan esze. Nem veszítheti el Bermondot; tévesen ugyan, de a régi testőrségből sokan bíztak a férfi ítélőképességében. Kedves mosolyt erőltetett magára. – Ez esetben felmentem a parancsnokság alól.

–Azt nem teheti!

–Dehogyisnem. Az egyik ezredese kész átvenni a vezetést. Semmi kétségem a képességei felől, és önnél sokkal inkább tisztában van a dolgok menetével.

–A seregem nem hallgat Hallra. Egyelőre semmiképp.

–De rám igen.

–Képtelenség. – De Bermond képtelen volt állni a tekintetét. Más szóval ő is hallotta a szóbeszédet. Kelsea alig egy hónapja tért vissza az Argive-hágóról a testőrei oldalán, de a szóbeszéd már most állította, hogy Kelsea egy gigászi áradattal mosta el Arlen Thorne árulóit. Közkedvelt történet volt, gyakorta kérték ezt a New London-i kocsmák és piacterek mesélőitől, a biztonságnak pedig csodát tett. Buzogány már-már sajnálkozva tájékoztatta Kelsea-t, hogy immár senki nem próbál belopózni az Erődbe. Az Argive-on lezajlott incidens gyökeresen megváltoztatta a politikai viszonyokat, és ezt Bermond is tudta. Kelsea vérszemet kapva hajolt előre.

–Komolyan azt hiszi, hogy a serege ellenem szegülne, Bermond? A maga kedvéért?

–Ez csak természetes. Az embereim hűségesek.

–Kár lenne próbára tennie a hűségüket, és a rövidebbet húznia. Nem lenne könnyebb, ha egyszerűen segítene a kiürítésben?

Bermond szeme végtelen kínt ígért, de Kelsea elégedetten látta, hogy az erő lassan elillan belőle, és most, a tárgyalás kezdete óta először végre érezhette, ahogy lassan alábbhagy az ő haragja is.

–A tábor szép gondolat, felség, de mit tesz, ha a mortiak ideérnek? A város már így is túlzsúfolt. Biztos, hogy nem lenne hely további félmillió polgárnak.

Kelsea csak áhítozhatott kész válaszra; erre a gondra nem kínálkozott könnyű megoldás. New London már így is túlnépesedett, aminek a vízvezetékrendszer és a közegészség látta kárát. A történelem során valahányszor járvány tört ki a város egy zsúfoltabb kerületében, azt szinte képtelenség volt kordában tartani. Kétszer ekkora népességgel ezek a gondok a többszörösükre fognak nőni. Kelsea úgy tervezte, hogy megnyitja az Erődöt a családosoknak, de legyen akármekkora az építmény, így is csak az érkezők úgy negyedének adhat majd otthont. Hová tegye a maradékot?

–New London nem az ön gondja, tábornok. Lazarus és Arliss felelnek az ostromra való felkészülésért. Önnek elég, ha a királyság többi részért aggódik.

–Igenis aggódom, felség. Kinyitotta Pandóra szelencéjét.

Kelsea ügyelt rá, hogy az arca rezzenetlen maradjon, de a Bermond arcára kiülő elégedettség elárulta, hogy férfi tisztában volt azzal, mennyire az elevenébe talált. Kelsea kitárta a kapukat a káosz előtt, és hiába győzködte magát, hogy nem volt választása, esténként mégis szüntelenül gyötörte az a tudat, hogy igenis volt egy másik lehetőség, valami mód arra, hogy megállítsa a szállítmányt, de elkerülje az ez után következő vérontást, és Kelsea egy kicsivel több gondolkodással rájöhetett volna. Megfontoltan sóhajtott.

–Hiába mutogatunk egymásra, tábornok, ami történt, megtörtént. Önnek az a dolga, hogy csökkentse a veszteségeket.

–Egyszerűbb lenne gátat építeni az Isten Óceánjára, felség!

–De mennyivel, igaz, tábornok?! – vigyorgott rá, de olyan vérszomjasan, hogy Bermond összerándult ültében. – A menekültek első hulláma holnap éri el az Almont-síkságot. Adjon melléjük néhány őrt, utána álljon neki a megmaradtak kilakoltatásának. Üríttesse ki azokat a falvakat!

–És mi lesz akkor, ha a seregem valóban olyan gyenge, ahogy azt hiszi, felség? Ahogy az anyja idején, úgy a mortiak ezúttal is akadálytalanul eljuthatnak New Londonig. A morti katonák zsoldosok, de filléreket keresnek; a fosztogatásból élnek meg, és a jó zsákmány itt van. Ha nem tudom megakadályozni, hogy átlépjék a határt, ön úgy véli, képes lesz megakadályozni a város felprédálását?

Valami történt Kelsea szemével. Mintha sötét felleg ereszkedett volna rá, ködbe borítva látását, középen sűrűbb, a széleken vékonyabb. A zafírok tették? Nem, azok már hetek óta csendben maradtak, és most sötét, élettelen súlyokként húzták a nyakát. Kelsea sebesen pislogva próbálta kitisztítani a fejét; nem lenne bölcs dolog pont most gyengének mutatkoznia Bermond előtt.

–Segítségre számítok – közölte vele. – Tárgyalásokba bocsátkoztam Cadare-ral.

–Mi jó származhat abból?

–Talán a királytól kaphatunk néhány hadosztályt.

–Hiú remény, felség. Cadare mindig is az elszigetelődést pártolta.

–Lehet, de semmi elől nem zárkózhatunk el.

–Úrnőm? – kérdezte Pen csendesen. – Jól van?

–Minden rendben – motyogta Kelsea, de egyre sűrűbben sorakoztak a foltok a szeme előtt. Rájött, hogy mindjárt rosszul lesz, márpedig Bermond előtt nem vetemedhet ilyesmire. Felállt, és támasztékot keresve markolta az asztalt.

–Úrnőm?

–Minden rendben – ismételte, miközben a fejét rázva igyekezett magához térni.

–Mi baja lehet? – kérdezte Bermond, de egyre távolibbnak tűnt a hangja. A világ váratlanul eső illatúvá vált. Kelsea az asztalt szorongatta, és érezte, ahogy a fényezett fa lassan kicsusszan az ujjai közül.

–Kapd el, ember! – ugatott Buzogány. – Mindjárt elesik!

Megérezte, hogy Pen karja a derekára fonódik, de kellemetlen volt az érintés, így lerázta magáról. A látása teljesen elhomályosult, a pillantása ismeretlen környezetre vetült: egy apró fülke és szürke, baljóslatú égbolt. Pánikba esve szorosan lehunyta a szemét, majd újra kinyitotta, hogy megpillanthassa a fogadótermét, az őreit, valami ismerőset. De egyiket sem látta. Buzogány, Pen, Bermond… mindnek nyoma veszett.


2. fejezet
LILY
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Hiszen ez csak puszta átkelés – szólt Micawber úr távcsövével játszva –, pusztán csak átkelés. Az egész távolság valósággal elenyésző. *

– Charles Dickens: Copperfield Dávid (Átkelés előtti Anglia)

SZEME EGY SZÜRKE VILÁGOT PILLANTOTT MEG, ahol az égen úszó viharfelhők biztos esőt ígértek. A szélvédőn át látta a komor ég alját jórészt eltakaró sötétszürke körvonalakat.

Manhattan.

Egy fekvőrendőr dobta meg a kocsit, miközben átkelt a hídon, mire Lily bosszankodva kinézett az ablakon. A háztartásukban Greg intézte az anyagi ügyeket, de Lily elcsípte, amikor elmondta Jim Hendersonnak, milyen jókora összeget fizet minden hónapban a fenntartóknak a híd használatáért. Ennek fejében karban kellett volna tartaniuk az úttestet. De sosem végezték olyan jól a dolgukat, mint kellene, és Lily az utóbbi időben észrevette, hogy a kelleténél jóval tovább tart a buckák és a kátyúk javítása. Ettől függetlenül még mindig jobb volt itt átkelni, mint egy nyilvános hídon; az olyan lett volna, mintha szándékosan felkínálnák a Lexust a tolvajoknak. A Biztonsági Hivatal emberei rendszeresen járőröztek a hídon és a környező utakon, és ha Jonathan megnyomná a vészjelzőt, perceken belül megjelennének a rendfenntartók. Néhány bukkanó csekély ár a biztonságért.

Elérték a híd végét, és mivel a magas falak alacsony kordonná töpörödtek, így Lily sokkal lelkesebben nézett ki az ablakon. Egyre ritkábban fordult meg a városban, és minden alkalommal úgy látta, folyamatosan romlik a helyzet, de ez nem szegte a kedvét. New Canaan-i háza gyönyörű volt, koloniális stílusú, fehér oszlopokkal, akár az összes barátjának. De az ember könnyen ráunhat egy egész városnyi egyformaságra. Lily gondosabban öltözött ki a ritka, falon kívül tett látogatásokra, mint a tulajdon vacsorapartijaira; veszély ide vagy oda, e túrák mindig eseményszámba mentek.

Az út menti kordonok felett megpillantotta a nyomornegyedet, ahol kifeszített szemeteszsákok alá bújtak a lakók az eső elől. Alaktalan és tehetetlen emberek kuporogtak a falak tövében és a párkányok alatt. Greg közvetlenül az esküvőjük után hozta el először New Yorkba, és az épületek legjava már akkor üresen tátongott, az ablakokat pedig ellepték a kiadó lakásokat hirdető táblák. Mostanra a beköltözők már letépték az összes hirdetést, és annyi épületet hagytak el, hogy a biztonságiak már nem is foglalkoztak a belvárossal. Az üresen tátongó ablakok dacára a környék korántsem volt lakatlan; Lily összehúzta magát a gondolatra, hogy mi mehet mögöttük. Drogok, bűn, prostitúció… a neten ráadásul olyat is olvasott, hogy gyakorta megesett, hogy az óvatlan alvókat álmukban ölték meg a szerveikért. A falon kívül nem voltak szabályok. Semmi sem volt biztonságban.

Greg szerint mindenki, aki a kordonon kívül lakik, ellustult, de Lily sosem osztotta a véleményét. Csak balszerencsések voltak; nem lehettek mindenkinek vagyonos szüleik, mint neki, vagy Gregnek. Mikor még a Princetonra járt, Greg még korántsem volt ilyen vaskalapos; a hétvégéken előszeretettel foglalkozott hajléktalanokkal. Így ismerkedtek meg; mindketten önkéntesek voltak Trentonban, és ezzel együtt New Jersey utolsó hajléktalanszállójában, noha az utóbbi időben Lily egyre jobban gyanakodott arra, hogy Greg csak azért csinálta, mert az ilyesmi jól mutat az ember életrajzában; a rákövetkező nyáron kormányzati ösztöndíjat kapott. Lily pedig a Swarthmore számára egyetlen érdekes szakára, az angolra jelentkezett. Addigra már minden könyvet megtisztítottak a szextől, a káromkodástól és mindentől, amit a Frewell-kormány Amerika-ellenesnek tartott, de Lily még így is élvezte őket, képes volt rábukkanni a jó történetekre a kipurgált felszín alatt. Szeretett iskolába járni, és valahányszor eszébe jutott a jövő, rettegés és kétségbeesés töltötte el. Kettejük közül Greg volt a nagyravágyó, ő dolgozott nyaranta Washingtonban, ő töltött számtalan hétvégét New Yorkban, hogy a szülei barátaival parolázzon. Ez tetszett Lilynek, imponált neki, hogy Greg látszólag pontosan tudta, mit akart kezdeni az életével. Mikor a férfi jó állást kapott, a hadsereg egyik beszállítójának lett a kapcsolattartója, és a diplomaosztó után megkérte Lily kezét, a nő úgy érezte, megfogta az Isten lábát. Így nem kell dolgoznia; csupán annyi lenne a dolga, hogy ügyeljen a házra, és magafajta népekkel barátkozzon. És persze gyereket neveljen, ha eljön az ideje. Egyáltalán nem tűnt kemény munkának. Bőven maradna ideje vásárolgatni, olvasni, töprengeni. A kocsi ismét nagyot zökkent, hátralökve Lilyt az ülésbe, és a nő úgy érezte, halvány mosoly játszik a szája szélén. Nem vitás, megütötte a főnyereményt.

Váratlanul patakokban kezdett folyni az esővíz a kocsi ablakán, a fröcskölő csapadék eltakarta Lily elől a kilátást. Az ég egész nap folyamatosan szürkült, és erre készülve a kordonon túl számtalan ember viselt mindenféle műanyagzsákokat, így védve a ruhájukat. Felötlött benne, hogy vajon külön zsákot kell-e felvenniük minden felhőszakadás alkalmával, vagy újra és újra ugyanazokat húzták magukra.

– Kerülő jön, Mrs. M. – szólt hátra Jonathan a válla fölött.

– Miért?

– Robbanás történt. – A férfi kimutatott a szélvédőn, így Lily még az esőfüggönyön át is megpillantotta az előttük úgy egy mérföldre emelkedő olajos lángtengert. Ilyesmiről is olvasott már; néha megesett, hogy bűnözők felmásztak a magánutakra, és robbanószert helyeztek el, hogy az utazók rákényszerüljenek a nyilvános utak használatára. Ez csupán egy volt a számtalan veszély közül, amit a falon kívül utazóknak vállalniuk kellett, de amíg Jonathan nem aggódott, addig Lily sem tette. Greg három éve, az esküvőjük előtti héten alkalmazta Jonathant Lily mellé. Jonathan kiváló testőr volt, de még annál is jobb sofőr; az Olajháborúkban szolgált az ellátókaravánok biztonsági felügyelőjeként, és olybá tűnt, úgy ismeri a keleti part teljes úthálózatát, mint a tenyerét. A kocsi továbbhaladt a felüljárón, amely immár olyan közel kanyargott az épületekhez, hogy a perem fölött átkukucskáló Lily csupán egy vékony, sötét vonalat látott belőlük. Elképzelte az alatta élő embereket: a sötétségben eliszkoló patkányoknak látta őket. Embeth, az egyik középiskolai barátnője a diplomaosztó után jött New Yorkba, hogy dadaként találjon munkát, de Lily esküdni mert volna rá, hogy alig néhány napja Manhattan déli részének egyik utcasarkán kiszúrta őt; rongyokat viselt, a bőre koszos volt, a haja pedig úgy tűnt, évek óta nem látott mosást. Csupán egy szempillantás erejéig pillantotta meg a kocsi ablakából.

Miközben átkeltek a Rockefeller Center omladozó maradványai fölött, Lily látta, hogy valaki kék szavakat vésett lézerrel a járdába, pont a régi szökőkút helyére. A vandál felirata olyan hatalmas volt, hogy a fölötte húzódó autópályáról is látni lehetett.

JOBB VILÁG

Ez volt a Kék Égbolt nevű radikális csoport szlogenje, de úgy tűnt, senki sem tudja, mit jelent pontosan. A Kék Égbolt legtöbb akciója, úgy tűnt, annyiban merült ki, hogy robbantgatnak, és betörnek minden elérhető kormányzati rendszerbe, hogy bajt keverjenek. Tavaly, mikor a szeparatisták a Kongresszus elé terjesztettek egy indítványt az országtól való elszakadásukról, Lily támogatta őket, de Greg ellenkezett; túl sok pénz forgott kockán, túl sok ügyfelet és adóst veszítenének. Lily, aki csak azt vette figyelembe, hogy így csökkenne az erőszakos bűncselekmények száma, jó üzletnek vélte, de inkább nem lovagolt a témán. Greg abban az évben szüntelenül aggódott a munkája miatt; pattanásig feszültek az idegei, és túl sokat ivott. Csupán akkor lazult el, mikor az indítványt elutasították.

Jonathan egy elegáns balkanyarral befordult a Plymouth Center alagsorába, és megállt a biztonságiak kordonjánál. Két, fegyvert szorongató férfi közelítette meg az autót, Jonathan pedig bemutatta az engedélyét.

– Mrs. Mayhew, a tizenötödik emeleten rendelő Dr. Davishez van időpontja.

Az őr a kocsi hátuljába kukkantott.

– Nyissa ki az ablakát.

Jonathan leengedte Lily ablakát, a nő pedig előrehajolt, bemutatva bal vállát. Az őrnél volt egy olcsó, hordozható leolvasó; többször is el kellett húznia Lily válla fölött, mire halk, tücsökciripelésre emlékeztető hanggal beolvasta az azonosító jelét.

– Köszönöm, Mrs. Mayhew – szólt az őr egy örömtelen mosoly kíséretében. Előrelépett, hogy Jonathant is leolvassa, Lily pedig hátradőlt a bőrülésben, ahogy a jármű csöndesen folytatta az útját a garázsba.

A lift melletti fémkereső hangosan felberregett, mikor Lily átlépett rajta; elfelejtette levenni az óráját. Nagy, ormótlan szerkezet volt, jóformán tiszta ezüstből, a számlapján gyémántberakással, és valahányszor ezt vette fel a klubba, a barátnői irigyen vizslatták. Lily számára egyetlen óra sem jelentett többet egy időmérő eszköznél, de mint oly sok minden esetében, amit Gregtől kapott, azért hordta, mert elvárta tőle. Amint átlépett a kapun, azonnal a retiküljébe süllyesztette az órát.

A lift hangos csippantás kíséretében olvasta le az azonosító jelét. Ha Greg ellenőrizné, azon át megtudhatja, merre jár, de miért is tenné? A kívülállók szemében Dr. Davis tiszteletre méltó orvosnak számított, és számos vagyonos nő vette igénybe a segítségét termékenységi problémák esetén. Ettől függetlenül Lily arcán a bűntudat pírja jelent meg. Mindig lebukott, ha hazudott, és sosem jeleskedett titoktartásban. Csakis ezt, az elképzelhető legnagyobb titkot tudta megőrizni, és az eltelt idővel egyre erősödött a rettegése. Ha Greg rájönne…

De ráncba szedte a gondolatait, nehogy túlságosan elmerüljön bennük. Ha így tenne, akkor azon nyomban sarkon fordulna, hogy kirohanjon az épületből, márpedig azt nem engedheti meg magának. Nagy levegőt vett, majd addig ismételgette a szuszogást, míg végül lelassult a szívverése, és visszanyerte a hidegvérét. Mikor kinyílt a lift ajtaja, balra fordult, és végigment az élénk sötétzöld színű szőnyeggel borított, hosszú folyosón. Számos ajtó előtt haladt el, amelyek mind szakorvosi rendelőkbe nyíltak: bőrgyógyászok, fogorvosok, plasztikai sebészek. Dr. Davis ajtaja az utolsó ajtó volt a jobb oldalon, egy tömör diófa tömb, amely pont úgy festett, amelyet az ember egy rendelőtől elvárna, rajta bronz névtábla „Dr. Anthony Davis, meddőségi szakorvos” felirattal. Lily a fémlapra simította a hüvelykjét, majd várt egy pár pillanatot, és felnézett az ajtó oldalára szerelt biztonsági kamerába, amíg annak fénye vörösről zöldre váltott, és kattant a zár.

A váróterem tele volt nőkkel. Szinte kivétel nélkül ugyanolyan fehérek és jól öltözöttek voltak, mint Lily, a kezükben minőségi kézitáskákkal. De néhányuk egyértelműen az utcán élt, elárulta őket a hajuk és az öltözékük, Lilyben pedig felmerült, hogy vajon hogy jutottak át a Biztonsági Hivatal emberein. Egyikük, egy spanyolos vonású, öt vagy hat hónapos terhes asszony bepréselte magát az ajtó melletti székbe. Levegőért kapkodott, a szék karfáját szorongatta, sápadt arcáról sütött a félelem. Mikor Lily lenézett, látta, hogy a nő farmerének ágyékrészét átitatta a vér.

Két nővér sietett ki az irodából egy kerekszékkel, és segítettek belecsusszanni a nőnek. Az két kézzel markolta duzzadt hasát, mintha így akarna bent tartani valamit. Lily látta, hogy könnyek csorognak a szeme sarkából, majd a nővérek betolták az ajtón át a mögöttük nyíló vizsgálók felé.

– Segíthetek?

Lily a recepcióshoz, egy gépiesen mosolygó barna nőhöz fordult.

– Lily Mayhew. Időpontra jöttem.

– Kérem, várja meg, amíg szólítjuk.

Nem maradt több szabad szék azon a frissen megüresedetten kívül, amelynek halványzöld kárpitját átitatta a vér. Arra Lily képtelen volt leülni, így inkább nekidőlt a falnak, lopott pillantásokat vetve a körülötte levőkre. Két közeli székben egy nő és egy kamaszlány ücsörgött, vitán felül anya és lánya. A lány szorongott, az anyja egyáltalán nem, ezt Lily könnyedén leolvasta róluk. Hajdanán, mikor az anyja először hozta el őt ide, ő is ugyanígy érzett, felfogta, hogy ez a felnőtté válás fontos állomása, ugyanakkor titokban kell tartani, mivel bűn, ami e falak között folyik. Lily gyűlölte ezt a kötelező kört, gyűlölte ezt a rendelőt, gyűlölte, hogy szüksége van rá, de ugyanakkor végtelen hálát érzett a hely iránt, ahol olyanok dolgoztak, akik nem féltek Gregtől, a világ összes Gregjétől.

De most hiba lenne Gregre gondolni; Lily örökké magán érezte a férfi figyelő tekintetét, és ettől kiült a homlokára a hideg verejték. Valahányszor évente idejött, mindig egyre jobban tartott attól, hogy ha a biztonságiak nem, hát Greg biztosan lefüleli. Greg ugyanolyan okból vágyott gyerekekre, mint egy új BMW-re, vagy, hogy Lily viselje a gyémántokkal kirakott óráját. Azért, hogy villoghasson velük a világ előtt. Az összes barátjuknak már legalább két gyerekük volt, de akár három vagy négy is, és a feleségek szánakozva pillantottak Lilyre a klubban és a partikon. Ő mindezt fel sem vette, időnként mégis színészkednie kellett. Néhanapján még néhány könnycseppet, vagy röpke hisztirohamokat is kicsikart Greg kedvéért, bármilyen konkrét bizonyítékot arra, milyen bánatot érez amiatt, hogy képtelen ellátni legfontosabb asszonyi teendőjét. Egykor Lily igenis vágyott gyerekekre, de az már olyan távolinak tűnt, eltelt egy egész emberöltő, ő pedig más ember lett. Greg javasolta, hogy egy meddőségi klinikához kellene fordulnia, anélkül, hogy tudott volna arról, hogy Lily már évek óta igénybe veszi Dr. Davis szolgálatait, és így végre sokkal egyszerűbb dolga volt a nyílt színen rejtőzködni.

Egy örökkévalósággal később Dr. Anna kihajolt az üvegajtón, és Lily nevét szólította. Bevezette őt egy kórterembe és elhúzta a függönyt, magára hagyva őt az elkerülhetetlen papírköpennyel. Dr. Anna Dr. Davis ötvenes éveiben járó neje volt. Egyike volt a kevés nőnemű orvosnak, akivel Lily élete során találkozott. Lily leginkább a fiatalsága miatt nem értette a Frewell-törvényeket; Frewell elnök mandátuma akkor vette kezdetét, mikor ő még csak nyolcéves volt, és tizenhat éves koráig tartott. De a törvényei komoly örökséget hagytak maguk után, és az orvosi egyetemek falai közt a nőket már nem látták szívesen. Lily, aki ugyanolyan kevéssé tűrte volna, hogy egy vadidegen férfi a lába közét bámulja, mint hogy anyaszült meztelenül ki kelljen mennie az utcára, hálás volt azért, hogy legalább Dr. Anna megmaradt, noha a doktornő képtelen volt eltüntetni az arcáról az idős tanárnőkre jellemző örökös ingerültség vonásait, így olybá tűnt, szüntelenül haragszik Lilyre, amiért eljött, mintha valami sokkal fontosabb dolga lenne. Miközben azon igyekezett, hogy minél jobban magára tekerje a papírköntöst, ilyetén mód eltakarja pucérságát, a doktornő feltette neki a rutinkérdéseket, és lejegyezte a válaszokat a táblájára.

– Szüksége van gyógyszerekre?

– Igen, kérem.

– Egész éves adagra?

– Pontosan.

– Hogy óhajt fizetni?

Lily beletúrt a táskájába, és előhúzott kétezer dollárt készpénzben. A múlt hétvégére kapta Gregtől vásárolgatni. Betömködte a bankókat a retikülje bélésén tátongó lyukba, majd azt hazudta, hogy vett magának egy pár cipőt. A tavalyi év során számtalanszor vette hasznát a táskája rejtekhelyének, mikor Greg rászokott arra, hogy egy szó nélkül átnézze a holmijait. A nőnek fogalma sem volt arról, mit kereshetett; valahányszor nem talált semmit, különös, becsapott pillantást vetett a nejére, mint egy bolti eladó, aki nem tudta lopáson kapni a vevőjét. A vizsgálódás is idegesítette, de az a tekintet egyenesen aggasztotta.

Dr. Anna elvette, majd a zsebébe csúsztatta a pénzt, utána rátért a vizsgálat zűrös és kellemetlen lényegi részére, amelyet Lily összeszorított foggal viselt el, miközben a mennyezet olcsó gipszcsempéit figyelte, és a gyerekszobára gondolt. Noha nem született gyermekük, Lily mégis berendezett egy gyerekszobát a házasságkötésük után, mikor még másmilyen volt az életük. Ez volt az egyetlen szoba a házban, amelyet teljes egészében a magáénak mondhatott, ahol valóban egyedül lehetett. Gregnek szüksége volt arra, hogy emberek vegyék körül, hogy valaki mindig válaszoljon neki. A házban sehol nem volt biztonságban; a figyelemre áhítozó férfi bármelyik pillanatban kopogás nélkül beronthatott bármelyik szobába. De a gyerekszobába sosem merészkedett.

– A recepcióstól majd megtudhatja a vizsgálati eredményeket, és tőle fogja megkapni az összes pirulát. Csak mondja meg a nevét – közölte Dr. Anna, miután elvitette a különböző eszközöket és tamponokat.

– Köszönöm.

Dr. Anna az ajtó felé indult, de mielőtt kinyitotta volna, megállt és megfordult, tanárnénis arcára pedig kiült a már megszokott fáradt elégedetlenség kifejezése. – Ugye, tudja, hogy nem fog egyik napról a másikra megjavulni?

– Mi nem fog?

– Ő. – Dr. Anna pillantása a Lily ujján csillogó gyűrűre vetült. – A férje.

Lily még erősebben szorította ökölbe a papírköntös szegélyét markoló ujjait.

– Nem értem, mire céloz.

– Szerintem viszont érti. Havonta legalább ötszáz nő megfordul nálam. A horzsolások nem hazudnak.

– Én nem…

– Ráadásul – folytatta Dr. Anna, félbeszakítva Lilyt – lerí önről, hogy vagyonos asszony. Semmi oka arra, hogy az otthonától ilyen távol keressen fogamzásgátlót. Amilyen árak vannak manapság a feketepiacon, az egyik kereskedő még házhoz is vinné a gyógyszert. Hacsak nem attól fél, hogy a férje idővel rájön.

Lily a fejét rázta, hallani sem akart ilyesmiről. Néha úgy gondolta, hogy amíg napvilágra nem kerülnek a dolgok, addig többé-kevésbé minden rendben van.

– Ön nem a férje tulajdona.

Lily hirtelen haraggal nézett fel, elvégre Dr. Annának fogalma sem lehetett arról, miről beszél. Hiszen erről szól a házasság: a birtoklásról. Lily eladta magát valakinek, aki gondoskodik róla, fizeti a számlákat, és megmondja, mit tegyen. Csak természetes, hogy menet közben felmerültek problémák, de ezt a békát, ahogy az anyja által előszeretettel szajkózott közmondás tartja, kénytelen volt lenyelni. Az anyja és apja nem helyeselték a Greggel kötött házasságát, de Lily biztos volt abban, hogy így jár a legjobban. A szüleire gondolva váratlanul reménytelen honvágyat érzett a régi szobája, az emeletes ágy és a tölgyasztal iránt a család pennsylvaniai házában, dacára annak, hogy a bútorok egyszerűek voltak, és korántsem volt annyi szép holmija, mint amiket most a magáénak mondhatott. De a szobája csak az övé volt. Még a szülei is kopogtak belépés előtt.

Szemét könny futotta el; sebes mozdulattal letörölte, elkenve a sminkjét.

– Maga semmit nem tud rólam.

Dr. Anna örömtelen kuncogást hallatott.

– Az efféle kapcsolatok sosem változnak, Mrs. Mayhew. Higgyen nekem, tudom jól.

– Nem fordult elő sokszor – motyogta Lily, hiába tudta, mekkora hibát követ el azzal, ha válaszol. Hiába ítélte el korábban a doktornőt az érzéketlen, szakmai modoráért, most mindent megadott volna, hogy visszakapja. – Idén nagy a nyomás rajta a munkahelyén.

– Nagy hatalmú ember a férje?

– Persze – felelte Lily gondolkodás nélkül. Valahányszor Greg szóba került, ez volt róla az első gondolata: hogy nagy hatalmú ember. Elvégre a Védelmi Minisztériumnak dolgozott civil összekötőként a hadsereg emberei és a hadianyagok beszállítói között. Az ő részlege felügyelte a keleti part minden egyes katonai bázisának ellátását. Hat láb két hüvelyk magas volt, benne volt az egyetemi focicsapatban. Még az elnökkel is találkozott. Lilynek nem volt hová menekülnie.

– Akárhogy is, mindig van hová mennie. Mindig van menedék.

Lily tovább rázta a fejét, de képtelen volt elmagyarázni a helyzetet Dr. Annának. Persze, még New Canaanban is megesett, hogy egy-egy nő elmenekült; tavaly, egy este Cath Alcott úgy döntött, hogy bezsúfolja a három gyerekét a családi Mercedesbe, és felszívódik. A biztonságiak Massachusettsben bukkantak rá az elhagyott kocsira, és Lily tudomása szerint Cath eltűnt, mint a kámfor. John Alcott, ez a nagydarab, csendes férfi, akinek láttán Lily mindig kissé nyugtalannak érezte magát, még egy magánnyomozói irodát is megbízott a felesége előkerítésével, de mindhiába. Még az azonosítója alapján sem találták. Cathnek sikerült a lehetetlen: nyom nélkül eltűnt, méghozzá gyerekestül.

Csakhogy Lily képtelen lenne elillanni, még úgy is, hogy neki nem kellene gyerekekre gondolnia. Hol lakna? Mit enne? A teljes vagyon Greg nevén volt; a nagy bankok már nem nyitottak külön számlát férjes asszonyoknak. Még ha Lily ismerősei között lett is volna valaki, aki ért az új személyazonosság kialakításához – nem volt –, attól még nem lenne képesítése. Angol szakon szerzett egyetemi diplomát. Munkát ezzel nem kaphatna, még takarítóként sem. Összeszorított szemhéja mögött megjelentek a formátlan szemeteszsákba csomagolt manhattani hajléktalanok, akik összebújva tengődtek a felüljárók tövében, és morzsákon marakodtak. Hiába jutna el közéjük, egy napig se bírná az efféle életet.

– Tudja, mit? Gondolja át – mondta neki Dr. Anna, ismét felöltve szigorú arcát. – Sosem késő.

A zsebébe nyúlva előhúzott egy kártyát, és egy kérdő pillantás kíséretében beledugta a széken heverő táskába. Majd elsietett, és becsukta maga után az ajtót.

Lily lecsusszant a papírral fedett vizsgálóasztalról, és nekiállt lehámozni magáról a papírköntöst, ügyelve arra, hogy el ne szakadjon; a szülei belenevelték, hogy minden jó lehet még valamire, és időnként képtelen volt levetkőzni ezt a hozzáállást, dacára annak, hogy ezúttal holmi egyszer használatos öltözékről volt szó. Végignézett magán, és megpillantotta a felkarján éktelenkedő, ujj formájú lila zúzódásokat, ahol Greg csütörtökön megragadta. Az egy hónappal ezelőtti rossz éjszakán szerzett vágások és horzsolások végre-valahára begyógyultak, de ezek az új sebek azt jelentették, hogy egy darabig nem viselhet ujjatlan ruhát, pedig Greg szerette, ha ilyen felsőt húzott.

Nekiállt felvenni a többi ruháját, és próbált nem lenézni a teste többi részére. Gregen tényleg nagyon nagy volt a nyomás; ha másban nem is, hát ebben nem hazudott, ráadásul a férje utólag mindig bocsánatot kért. Viszont a „nem sokszor” kissé túlzás volt. Eddig hatszor fordult elő, Lily pedig mindegyikre részletesen emlékezett. Dr. Annának hazudhatott napestig, de a saját fejében hiába is próbálná elkenni az igazságot. Greg egyre jobban eldurvult.

Mikor kilépett a liftből, látta, hogy a biztonságiak egy csapata körbevesz valakit a leolvasónál. Első pillantásra a férfi egész tiszteletreméltónak tűnt néhány ősz tincsével és tengerészkék öltönyével. De az őrök az asztal mögé terelték, be egy jeltelen, fehér ajtón, amelyre fekete festékkel a „Biztonsági Hivatal” feliratot festették. Minden elnémult, mikor bezárult mögöttük az ajtó.

A két megmaradt őr figyelő tekintetének kereszttüzében Lily a várakozó Lexus felé indult. Borzalmas emlék jutott eszébe: ahogy Maddy szőke copfjai eltűnnek az ajtó mögött. Néha Lily képes volt hónapokra kiverni a fejéből Maddyt, de utána megpillantott valamit, egy nőt, akit kiszállítanak a kocsijából, egy ajtón bekopogó biztonságist, vagy ha a távolban akár csak egy pillanatra megpillantja az I-80-as mellett álló büntetés-végrehajtó intézetek körvonalait. Maddy eltávozott, de a legapróbb dolgok is képesek voltak visszahozni. Lily dühösen feltépte a kocsi ajtaját, hogy kiverje a fejéből az emléket; nem volt szüksége arra, hogy Maddy is vele tartson az úton.

– Hazamegy, Mrs. M.? – kérdezte Jonathan.

– Igen, kérem – felelte Lily, és újfent eltöltötte a megnyugvásnak és az undornak az a megfoghatatlan keveréke, amelyet ez a szó mindig kiváltott belőle. – Haza.

Miután Jonathan lerakta, Lily egyenesen a gyerekszobába ment. Greg még nem ért haza, a ház üresen állt, a falakban zümmögő vezetékeket leszámítva néma csönd uralta. Elvileg Jonathannak éjjel-nappal Lily mellett kellett volna maradnia, még akkor is, ha otthon volt, de odakint felbőgött a motor, és a nő tudta, hogy a testőre ismét magára hagyta. A férfi szüntelenül intézte a maga dolgait, néha a lehető legfurcsább órákban, de Lily ezt sose említette Gregnek. Sosem érezte magát veszélyben, ha egyedül maradt, New Canaanban semmiképp. A várost húsz láb magas falak vették körül, a tetejükön elektromos kerítéssel. Nem történtek bűnesetek… legalábbis, javította ki magát Lily, erőszakos bűnesetek. A város tele volt törvénytisztelő tolvajokkal.

A gyermekszoba tágas, szellős szoba volt a földszinten. Lily részben azért választotta ezt a helyiséget, mert a konyha mellett volt, de az nyomósabb érv volt, hogy apró téglaterasza a hátsó udvar felé nyílt. Szívesen ábrándozott arról, hogy majd a szilfák árnyékában etetheti a babáját. Hiába telt el csupán három év, egy egész évszázadnak tűnt, és mostanra Greg gyermekének kihordása olyasminek tűnt, amit mindenáron el kell kerülnie.

Mivel nem született gyerekük, így a szoba minden további nélkül Lilyre szállt. Greg amúgy sem volt olyasféle férfi, aki önként betenné a lábát egy gyerekszobába; Lily által mélyen megvetett apja szigorúan belenevelte a fiába, mi férfias, és mi nem, és egy plüssállatokkal teli szoba az utóbbi csoportba tartozott. A puszta tény, hogy Lily nem fogant meg, csak még taszítóbbá tette a számára a helyiséget, és a mindenfelé szétszórt játékok dacára a szoba inkább tűnt egy viktoriánus úrihölgy szalonjának: egy csendes, nyugodt hely, ahová férfi nem léphetett. Néhanapján, ha Lily barátai átjöttek látogatóba, gyakorta kávéztak itt, de mindig csakis a nők, a férfiak sosem.
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